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I EfI )I(OOK
EA BK
BD UK

lllere,r ri,ri (xeci6r.r )
HHoc'rpaHHbrfi r3brK
(npoQeccuoua,r rnrr ii )
Foreign language (professional)

1 EaraapnaMa arbrlrurbrH ri,ri arcur,(a rricri rnHrercrlrxa,rux 6i.ttivi,
rarabrnapb! MeH uerer KoMMyHrlKaur4rcbrH xeri:Ae,rreu. flauHitl
MaKcalbr - ryuge,rirri xeue roci6rl KapbrM- Karbr Hacra urer ririu
6e,rceuai nafira,raHy yuriu KyHAenixri coiueyaiq xeHe
uauauarrKruH ririH fipaKrxKaJlut( Me(repy.
nporpaMMa 6a:rpyercr sa 3HaHr.irrx, yMeHrllx r,l HaBbrxax! t{Merorut{x

coorBercrByxlulyrl ruurBr,rcrfirrecKyro noaroroBKy e c{epe
!{Hor3btgHoro o6ue-6rtrogoro o6uetur ga aHr,,IHic(oM 13bIKe.

[\e,rrro r:yueuun Axcuuu[Hbr rBrrerc, rpaKTrqecxoe BraAeHLIe

pa:roaopxo-6rrroaoi peqhro l,r r3hrKoM creur{aLrbaocrl.i &r,
AKT}IBHOfO NPI,IMEHEHI-I,8 I-THOCTPAHHOI'O'3HKA, KAT B T]OBCCAHCBHOM,

rar l n npoQecclrosarlnou o6ureuulr.
The program is based on knowledge, skills with appropriate linguistic
preparation in the sphere of foreign-language public communication in
English. The puryose of studying the discipline is the practical
mastery of colloquial-everyday speech and the language of the
specialty for the active use ofa
foreign language, as ineverydayand in professional communication.
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BII ){OOK
EA BK
BD UK

fsr,ruv rapuxr,r xexe
$a,roco(ruacr,r
I4croprr u dluroco$ua aayxr
I-listory and Philosophy of Science

2 1 Ara,rran rau rep6ue rl,rJrl,rMHHH (acueflepi 'ryparbr raHsrMAbrK xeHe
rapx\14 laM)ralbr l,reluerrir-vereHu q6cr,rurcrapuru reprren.
6iryre 6arsrlraaraH. K)pcrbr erip,rcy rcriuae varxcrp crlnerr
ryTacraii arrraHla rLrrbrMrJbrr{ (lurocoQua,rsrr ryciHiriH, coHAaii-att
l hrJ.rr,rMl, 6i,rivnir xeKenereH canaJlap vece,re,repiuiu
eperue,rirrcpin iefrrcii,li. K) pcrbrH vaHbnhr role.ttcir t ut,rutul
3eprreynepre xa6i,rerri xalp,rap uarncrpi 6ar,lap,ravacuururH
ureq6epiHAe aaiibrHAbrt< r'rr,rrru @euoueuiuiu uerri ryparur
Mar ucrpaHTrapnbrH TcpcR xJHe \en hbrpnbr ryciryiu ra,ran ere,oi.

,Ilucrrun,rnra HauereHa Ha npxo6pereHue rHaHu o cBoficrBax HayKU

KaK BUAa rrO3HaHH' U KaX COUT.TZLJTbHO-Kyr'rbrypHOrO oeHOMeHa B ee

HcropHqecxoM pirBr.rrxn. B xoAe ocaoeuul hJpca MarxcrpaHT
rl3ylraer xaK npo6,reuu r[u,rocor[cxoro ocMbrcJreHu, Hayxr., B ueroM,
rar r crreuuQur,l npo6,rev oraeruHbrx orpacneii Haygrior o

lo3HaHrr. BaxHocrh lrypca o6ycJroBreHa reM o6crorreJrbcrBoM, rrro

ro,4roroBxa B paMKax Marxcrparypbr xagpoa, cnoco6uux r
caMocr o, reJr FHoi Hay' r Ho- r-rccJre/.roBa r en hc Ko, ner r e I bHoct tt.

rpe6yer r,ry6oxoro n MHororpaHHoro noHhMaHu, MarucrpaHmMrl
cyuluocllr $euoueua Hayru-
Discipline is aimed at acquiring knowledge about the properties of
science as a kind of cognition and as a socio-cultural phenomenon in
its historical development. During the course development the master
student studies both the problems of philosophical comprehension of
science as a wholeand the specifics of the problems of individual
branches of scientific knowledge. The importance of thc course is due

to the fact that the training of personnel in the Master's program
requires a deep and multifaceted understanding by the undergraduates
of the essence of the phenomenon of science, capable of independent
scientifi c research activities.

3 En xooK
EA BK
BD UK

I(a:ipri ,rurraucrrra
Coepeueruar auuraucruxa
Modemlinguistics

5 Iiepi,rreu reH ayaapMarubrm uopvarrorir ychrHhrMAap

I(aLJ'lt'rrra(rbrp)fa KoMeKrecellH xannut ril Ieop flcbt. oHb {
ceMaHTKacbr! nopvaruaririri xarbrHaH o3eKTi (o,raaH6alrt
r'rrlHfBr,rcrr,rxa xeHe ay.[apMa Macenenepiu :eprrey,li xosaeilai.

AaHHbrfi Kypc npearronaraer rtyqeHxe axryanbrrblx [po6JreM
flpr,rKraAHofi ]1[HrBuc r(l,r nepeBoAa B rrrrane o6ueii TeopriH ,3brxa,
ero ceMaHT[KLI, cTltjtl,tcTttxr, HopMaTxBHocTx, LITo aoJlxtio [loMo|]b
nepeBo.ugxKy B rrr'raHe arrpa6orxr &'r, Hero Hop[larxBHhlx
peKoMeHAauuii.

This course assumes studying current problems of applied linguistics
and translation in general theory of language, its semantics,
normativity which helps the translator in terms of the development of
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Ayaapuaaalrr r.r H Ho Ba urrrJr br K

TCXHOIOTI"IAP
[,IaHosau[oHHrre rexHoJror-?rn a

flepeBoae
Innovative technologies in
translation

4 EII TI(
B'I KB
BI) I]C

5 Coqrsr 6ipueue xbrJr iuisAe ayrapMa caJracbt xaHa
re\Honor rnap[brH naii,,ra 6o,ryutua 6aii,,ransrc r sr e,rry,ri
e:repicrep|e yubrpaAhl. Oc6r.aH 6aiiraHbrcrbr aranybt xeper ueri:ri
TexHoJrorrr, - ayAapMaHhr carray 6arlap,rauanapbrH KonAaHy.
EarAapnaManbrtq xacaKr?MaHHrl oclr cr,tuu6uruurq reueriueu
Marlrc.rpaHrrap ueriuuiu 6ip HeMece VKcac y:iugi-uepiuiu 6aiiraral
ayAapbrnybrH 6o,urrpuay yuiu 6ypsru ophrHrarraH ayaapManapabr
KOnAaHa aJlaabr.

3a noc,re.uune BecKoJrhKo ner nepeBonqec(a, orpacJrb nperepne,ra
cyulecTBeHHbte Ir3MeHeHIrr, cBr3aHHbte c fiorBIeHlIeM HoBhtx

TexHororr{il. C)cHoBHoi rexrolorreii, xompyrc neo6xoluMo Ha3Barb

B ,'toii cBr3u- qarrerc, ticnorbioBaHxe npofpaMM Hahonxrenc
tlepeBoIoB. Ilpu novoutu npofpaMMHoro o6ecnegeHar 3Tor-o Klacca
Marl]cTpaHTbl MoryT llcflorb3oBaTb paHee BbtItoJIHeHHbte nepeBoabl,
qro6u usoexarr noBTopHot-o flepeBoAa o,{xHaKoBl,lx rlJ'lu noxoxr{x

Qparueuros rercra-
Over the pasl few years, the translation industry has undergone
significanl changes associated with the emergence of new
technologies. The main technology that must be named in this regard
is the use of translation storage programs. With the help of this class
of software, undergraduates can use previously performed translations
in order to avoid repeated translation of the same or similar liagments
oftext.
<t(a:ipri ay4apvaur,rAari a!'rbrHraH akaleNrHrlrbr( xar) leui
MarncrparypaHbrr{ Marlbr3Abr KypaMAac 6eiriri 6o,rurn ra6lraa,rrr.
.,(aripri a5aapvaubrraH aIJ.rbrHraH aKa.qeMurrblK xar' ocbl nJHJi
r15crcir rurrsrvr ca,ra perinae reopIrnLtK rrerirle- alicualravcu.
IYxbrpbrMAaMaJrhr( aI][apaTTapMeH xeHe ayaapMa carllachrHAa
6orauar var ucryr,rep yurirr MaHbr3nbr rep\rHHrriN xyieveH 6if,re
ryrac aJraHna xosrapac 6epe4i. MarrcrparypaHbr( 6i,riu 6epy
6argap,raua,raprr YrT rur lq 6irixri-rri x ueq6epi. xeci6r,r craH.&aprrapra
cefixec esipreHai xeue [y6rur aecr{pfinroprapbr MeH Eypofla,,rbrx
6i,rirriaix u-req6epiueu xe.nici,rrer, oc6rnaiiua, (a:arcrasuuq 6arrrc
eyponaJrbrx 6i,rir'a xeqicririHc xHTerpauurcbr MarucrpaHTTap.[brR
rbrJ'rbrMfi 3eprrey e4icrepin ueqrepyin, coH1a[-a( l,L,rbrMx
3eprreyJrep nerrxelepiH 6a:anrr( Bo,,1oH KouBeHur.urcbtHblq
cpexe,repi. By,[ naH aynapva calracbrHna reprrey HerrNe,rcpiH
cafl,urLr xaHa Aer{rciire urbrrapyra vyrvxiu4ix 6eperiu or$/
xa:6 bIH O ealc lH xoHe allc IH (AMTI'AbI
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standard recommendations.
Taruay 6oiurnura rounorerrrep / KoM[oHetrTbr rro Br,160py / Optional Com ponents

(e:ipri ay4apruauu,[aH aJrb!HraH

aKaaeMl{rjrHI( xaT
Araaeltr.recxoe rrcrvo
coBpeMeHHoro nepeBoar{r.iI(a

Academic writing of a modem

translator



AxcurnJrxHa (AKalIeM[.]ecKoe rrcbMo coBpeMeHHoro fiepeBo.[r[{l(a)
SBJITeTC' BaI{HbrM XOMnOITeHTOM npOoeCCXOHaIbHOii IIOIIfOTOBKX

MaIXCTpOB. (AKaAeMXqeCl(Oe nUCLMO COBpeMeHHOfO nepeAOjlqX(a)
Ilacr llerocrHoe npenclaBreHl,le o JaHH()ii ]l]lcul4trBHe- hah o
caMoc]'orrcrbH()ii HayqHoii orpacn co LBoei Teopc rHr{ecKoi:i 6aroii.
Me]oronot (ii. KoHuefl D ilJr l, H htr!, aBflapatoM. lep[1nltocl4("rcMoii-
r{Melo[tefr BaxHoe 3Ha,reHre !.,1, 6yr'lyluxx Marr4cTpoB B o6JracTU

nepeBoaqecKofo ae,,]a. o6pa3oBaTe.Jrbxbre [pofpaMMbr Maf[crparypbr
pa3pa6oTaHbr B coorBercTBrllr c HaUxoHa,rbrroii paMKoii

KBaJrxOxKauxx, rrpooeccxoHa,'rbHbrMx craHAapraMr-{ lr cofracoBaHbr c

,D;r6ruHcxunl1 aecKpxrrropaMx u EBponeiicKoii paMKoii

xaa,ruQrxauru, TaKrM o6pa:ov r{HTerpaqx, Ka:axcraua s

3anaaHoeBponeiic{oe o6pa3oBare,,rhHoe npocrpaHcrBo
npeaolpenenreT oBIa,[eHue MarucrpauTaMx nPueMaMl1 HayqHofo
roucxaj a Taxxe HaBLIKaMU II?tcbMeHHoto t{3JloxeHru pe3ynbTaToR

HayqBbtx ltccre,uoBaHrd, B coorBercrBttu c ocHoBHLIMI,I fioJloxeHurMIt
BonoHc(oii KoHBeHufl[. flauxar a]icuul1rrrHa npeatronaraer
o6yvetue MeroaaM lI np[eMaM axaaeMl-IqecKofo lncbMa,
rro3BoJrrHlulrM Ha KaqecTBeHHo HoBo[4 ypoBHe ocBeruaTb pe3yJrb'raThr

HayqHbrx rzccr.leroBaxuii s o6,racrr nepeBoroBeaeHxr.
The discipline "Academic writing of a modem translator" is an

important component of professional taining of masters. "Academic
writing of a modem translator" gives a holistic view of this discipline
as an independent scientific branch with its theoretical base,

methodology. conceptual apparatus, lcnn system, which is impoftant
for future masters in the field of translation. Master's degrce programs
are developed in accordance with the National qualification
framework, professional standards and agreed with the Dublin
descriptors and the European qualification flamework. thus the
integration of Kazakhstan into the Westem European educational
space determines the mastery of maslcr's techniques of scientific
research, as well as the ski)ls of writing the results of scientific
research in accordance with the main provisions of the Bologna
Convention. This discipline involves teaching methods and techniques
of academjc writing, allowing a qualitatively new level to cover the
results ofresearch in the field oftranslation.

5 I:6e i: ayaapua xeue (brcxaprbrn
xa:y (Cl leqrefii)
flocleaogarerr,Hrri [epeBo.[ t4

VIIC (ypoeear Cl)
Consecutive i and note-

5 6yn Kypc e,reylrerrix-carcu, 6acran(rrri,raiq xeue ayaapua rirgiq
op{orpa(llansrr<, opQoenuuu4, rpaMMartltcanbr( HopManapr,rH

ecKepe orbrphrr e:reyuerrix-lxonovr.rxaLlbr( xeHe xaJrrrbr MeaeHu
6alur rur uaar u coj coii,leynepiH arLrJ,rrir hr H r ir iuen opsrc r i,r i ne xare

LIC TIJIHeU afLtjltllbtH-Il.ltlHc uanuaH x Abr l(o.Jr4aHa or'6r II

KII TK
NI KB
PD EC
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taking (Cl level) pecMx co3 coiirrey veriuaepiH ayAapy apKbtnbl aybrilxa erecne
ay,[apMa aarahrnapbrH aaMbrryaH 4apacrr,rpa,lrr; /
,[aHHbrii hfpc rrpeAnonaraer pa3RhrHe raBbrKoB ycrHoro
rocjreroBareJrbHoro nepeBora c :lJ'reMeHl aMr YllC (yuuuepcanuuoii
nepetsun'tecKoii cr{Op(rn Cu) c aHrIHiicKoro rsbtKa Ha p) ccKri x c
pyccrr.oro ,3brxa Ha aH|JrxiicKlii ,3HK Te(croR oq)uqxanbHHx pe'teii,
uHTepBbro, AoKJraaoB, nHc'ryueuufi o6ulecrBeHHo-ror,rxrxqecKoii,
collra-rbHo- )KoHovr!ecKo, 14 o6urelya sn prro ii HanpaBreHHoc .l c
yqeroM opQorpa$uvecxoii. opQo:nuvecxoi. rercuqecxoii t1

rpaMMaru,recxoii HopMbr xcxonHoro fl3brKa u r3brKa nepeBoAa./
This course assumes the development of the skills of oral consecutive
interpreting with the elements of the UCS (universaJ translation
cursive) of the texts of official speeches, intcrvicws, reports, socio-
political, socioeconomic and general cultural orientations, taking into
account the orthogmphic, orthoepic, lexical and grammatical norms of
the source language and the language of translation.from English into
Russian and liom Russian into English
Ey-n r<ypc e,reyllerrix-calcr, 6acranKur ri,rAiu xesc ayaapua ri,raiu
optlorpaSNrrrrn opooonur,rrt4. rpaMMaruKalbr( HepMarapbrH
ect<epo orbrpHn eleyuerrir-oxouour.{xilllbtK xeHe xalrrbr Mereti
6arsrrsrnrarur cor ceii,rel,repiu ar brJ,rurrrH ri,riteu opurc ririnex:rrc
opuc ri:rineu albr.rrrsrH ri,riue pecvu co:i coii,Tey lreriuaepiu aylapy
ap(brnbl aybr3uacrecre ay,[apMa Aarl]btnapr,rHllaMhtryAbt
rapacr.urpagu: /
,I{arHrrii xypc npeAloJraraer pa3Bxrxe rraBLrKoB ycrHoro
IIOCI eAOBaI eI bHOfO nepeBoAa 6e3 3allUClI C arirutltiicKofo f3brKa Ha

p)ccKxii x c pycchoro ,lrbrNa a aHtrBitcKHii ,tbtx tehc]oB
oSnuuarrnux pe,reii, xHrepBbro, aoKJ,laaoB, BbrcrytueHxii
o6ulecrBcHHo-nonxr xqecKoii. coul-iaa Ltio- , Ko HoMl-jvec hoii t4

o6qery,rsryproii HanpaBJreHHoc]'}1 c yqeroM opoorpa$r,recr<oii,
opooiIflqecKoii, JreKcHqecKoii u fpaMMarx'lecxoii HopMbt xcxoAHolo
murxa u r:uxa repeeoaa./
This course assumes the development of the skills of oral consecutive
interyreting ofthe texts of official speeches, interviews, reports, socio-
political. socioeconomic and general cultural orientations, taking into
account the orthographic , orthoepic, lexical and grammatical norms of
the source language and the language of translation.from English into
Russian and l'rom Russian into En lish.

2ceuecrp /2ceu / Semester 2
)I(OO rounoHerlri / By3oBcKllii rcorunonenr / Uniyersi com onent

6 BfI ]I{OOK Xoraput verren rreAarorxttacLt 4 Ara,Ti-aH rrypc re,recineri:ri6o,riuAepAi:eprreyair(auru,urr

Xa:6acor: i:6e i: ay4apua (Cl
aeurefii)
Ilocre,aoaare,'rrHHii nepeeoa 6e:
:lanucr (ypoaeHr Cl )
Consecutive interpretation without
recording (Cl level)
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B/I BK
BD UK

I leraro {Ka BLrcLUeii llrko,,Ibr

lligher School Pedagogy
lleaarorxKa xeHeoHbrEayaapMaurureci6isaeri periBirinr 6epy
opracbr Hbr {xauaiirr uAaoxy (rr:veri. TyJrrarap apacbrH/Iaftt KapbtM-
(arbtlacrr,nl acrxolotl.IfJlbt(-neAatorxKalnLr( acnerri,repi. fleuuitl
MaKcalbl: MeHi MeH uAercbrtt t1ar brnrac rlrpyor{y opHbtHAarbt
fleraroruxalJrbrK xur:verliH MrRMyH6rr o,rapnhr aafibrHnay 6i,riu 6epy
xeHe fHJ'tbtMlt Kbt3MeT.

.{arntrii rrypc rlpe,IlnonarueT x3yqeHxe creayK)rlll.rx ocHoBHL,rx
pa3leJroB: flelaroruxa u ee po,rl a npoSeccuoHa,[r,Hoi]i AerrerbHocrr{
rrepeBoaqr.rxa. Vye6Har aerrerrHocrb B ycroBxrx o6pa:onare,rurroii
cpelu. [clrxo,rofo-reAarorrqecx e acrexThr Mexrr.rgHocrHoro
oOuteHxfl. Ile,rs arcrtrn,rurur: @opurpoeanne npencraBreH i.i o
()IuHocrx I co,DepxdHxx neraror qecKoi ,leqrerbHoc r l.t B

o6pa3oBarcnhHov y,rp(xneHuu. rx rorroroBKa r lvc6noi tr Ha]qHo-
xcc,reaoBare,,r bc xo il .{errerbHocr14.
This course involves the study of the following main sections:
Pedagogy and its role in the professional work of an

interpreler;Teaching aclivity in the conditions of the educational
environment;Psychological and pedagogical aspects of interpersonal
commun ication.Ihe purpose of the discipline: the formation of ideas
about the essence and content of pedagogical activity in the
educational institution, their preparation for educational and research
activities.

7 6I] )(OOK
E,U BK
BD UK

[,acKapy ncuxo,rot rrcr,t
I lcr.t xo,roru ynpao,rerrnr
Managcrncnt psychology'

4 Kypc ncluororul rbrirbrMr,rHbrH xa-llrtbr reop!{rr'rbrx ueri:,qepiu,
rlcuxuKaHbr Karrhrnracrbrpy xeHe AaMbrry 3aHnapbrH apHaiibr
o6texrrari rurrrrar,rK cy6lexrici 6e,rceHAi xopiniciuae ropinerirr
xol-apFr \ IuvracrLrpbrnfaH iaTlapnbtH xacrerrepi. ncyto,rot q n:Hi

ryp:urbr x,lerJrapttH naMbrryabrrt ueri:ri re:etaepi rypa,ru 6irir',r
(anbrnTacTr,rpaabr.

B rcypce paccMarpuBarcTc, o6urereoperxvecxxe ocHoBbr

rflrxororl-l'recKoil HayKu, 3a(oHoMepuocra $opuupoaauur v
pa3B[Tu, [ct{xl.IKI4 rar oco6oro cBofi crBa BblcoxoopfaHx3oBaHHoi
Marepr4u, Bbrpaxarcueroc, B aKTuBHoM orpor(eHxu cy6bercoM
o6beKruBHoi aeficrBxre,rbrocrrl, Qoprvrapyrorcr 3HaHu, 06
ocHoBHbrx nepxo,tax pa3Burh, npeacraelenufi o rtpettMere
rcrrxororqu.
The course examines the general theoretical basis of psychological
science, the laws ofthe formation and development ofthe psyche as a
special property of highly organized matter, expressed in the active
reflection by the subject of objective reality, knowledge is fomed
about the main periods of development of ideas about the subject of
psychologi.
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IJ 6n xooK
EA BK
BD TJK

AyaapMaraHyaarbr3aMaHayxypaicr'
ep
CoepeMeHHste leaaeHurt-.t s
flepeBoaoBe,[eHxn
Current trends in translation
criticism

5 A ra,'lmH Kypc rropnaarrorix Hyc(ayJlapabr aaMbrry ryprhrcbtHaH 
Iay,Dapvarl,r rllverrcc5i rric ti.naiH xalrnr,r rcopl.irchr. oHbtH

ceMaur Kachr. c r r.r-ricl xhacbl xaue ttopvaruntix r\prbtcbtHalr
nuHrBrc'r'[Kararb! olexri rrracere,repgi:eprleyai rorreiiai. flar
Ka:ipri :avaurlr ayaapMaraHy ryxbrpbrMAaMar'rbrI( ueq6epiuge,
Marrcrparrlapnt racihu tutrveti luriu raxerti aynapMa

l]ar ahrrapbrH ( rynt aapanbtK. a,leyvcrr ir- carcx. 1r(oHovl,lKiljlbll(.

ueaesn, 6ilir,.l 6epy xeue rbrnbrMU ca!,rarapbrB4arbl 6ai:inaubrc

fipouecrep, MaccaLl]br\ xa6.[brflap MeH TexHoJ,ror[flrapAbr aaMbrrym
hrhnalJ,r. orap,aHH reop r.rhrK aJHe flparr rKaJIbrK Lueu6epinac typy
ue6ep,,lir-iH, icxep,rix xerre Kaci6r 6afinaHbrc (anbrlracrbrpyaht
ro:gefr1i).
.{aunui rypc lrpe.4noJraraer r3yqeHBe arryitrsnHx rpo6,,reu
JlllHtBl-icr r.1Kl-t llepeBona B finaHe o6rueii reop h qthtKa. elo
ceMaHTltxIr, cTrrjrltcl'flKl.t, HopMaT[BHocTlI, qTo /loJtxHo noMoqb

nepeBoarrr-lxy B rllaHe uulpa60rru .ILl, Hefo HopMarnBHblx
pexoMeHAau[i. ,4rlcqrn,ruua flpearlonafaer oBraAeHI{e

Marl'ICTpaHTaMfi KOHqenTyalILHblMll OCHOBaMU COBpeMeHHOI-O

fiepeBoaoBencHrt. co3naHxe ) Hrx teope] qecKoii t4 rrpaflrgecKo
6a:u, cnoco6clayronei Qopvuponarurc nepeBoaqecrux
KoMrrereHlll.rii, neo6xonlruurx 3,ra rpo$eccuouarbHoii AerlE,'IbHocrtl
Itaf crP()B (lovu)tlulattuoxtlhle npouecchl B Mexn x I Hoc rlloii.
couarbHoii. norrll.i,recKoii. .)KoHi)vxqccrr)ii. KyirbrypHoii.
o6pa:onare,rruoii u uayrnoii ctfepax, rexurxa L TexHor'rorurt

MaccoBblx, ae,roB6rx x nporlecctrouarrrurtx rouuyHuxauui) r
ycJroBrrrx aKT[BHoro pa3BUTl, MexKynbrypHoii xoMMyHuxauxx Bo

ecex cQepax le,'loBerec{oI aerle]'rhHoclu.
This course involves studying of cunent problems of linguistics of the

translation in the plan of the general theory of language, its semantics,
stylistics, normativity thal has to help the translator to deveiop his
standard recommelrdations.'Ihe discipline involves master students to
learn conceptual fundamentals of modern theory of translation,
creation at them the theoretical and practical base promoting
formation of the translation competences necessary for professional

activity of masters (communication processes in interpersonal, social,
political, economic, cultural, educational and scientific spheres, the
equipment and technologies of mass, business and professional
communications) in the conditions of active development of cross-
cultural communication in all spheres of human activity.

9 En xooK
EA BK

5 ArarraH xypc xereci Herisri 6oair'a4ep4i :eprreyai {aMrrabr:
Ayaapuarauy ruuruu peri uae. Ay4apvanuq aHhr(raMacbl. Aylqlya

AyAapMaHbrE Teop[rcbl MeH

HblH \a3l fl 3aMaUt'l,l

O EHy 708-01-21 Kararor AucuulJIIrH no o6pa3oBaren[,Hoii nporpalrlre. tr4s4aHte nropoe



elrcHaMacbt
CoBpeMeHHa, MeronoJ'roru, Teopul.i
u npaKTuKr.r flepeBoIa
Modern methodology of translation
theory and practice

5t0 l{t I t'K
IIA KB
PD Il]C

RD UK

,[,uarorrix cofrreyaiH irrecne

ayAapMacbr(C l.[eHrcfr)
CuHxpoHHbrii flepeBo,4

,4xanorxYecl(oii Peqr (YPoaeHr Cl)
Simultaneous translation of
dialogical speech (level Cl)

rypnepi, Ayaapva 6ip,riri, :xsrearerrrririx / ayaapyarrrt
xerxirixririri xeHe ayaapMarLr( oxher"riniK., 3ngreaneHrinixxe
xery xoJrAapbr. Ayr,r:U-ra aylapva. (lopuaHtt racbrMannay,qbrH
MexaHura.qbrK xon.aapr,r. Ayaapva rparc$opuauuuapu. Ayaapua
ttt,rsveliH Mo.lenbley. Ayaapivaulrn MeAeHx-aparMarxKiulhrt(
6eii iuae,ryi. Ayr,r:ura ayaaplra aKcxortorr.rrcbr, ayaapMaaarbr HopMa

vace,reci xane ayaapuanu 6ar a-nay.

,{auurrii rApc npetrroJlaraer 3yireHxe cneAyrculr{x ocHoBHbrx

pa3aeJroB: Ilepeno,aoaeAenue rrax Hayr{a. OnpeaeneHlre nepeBo.la.

Bnaur nepeBoaa. Enuurua. nepeBona.

3KBuBareHTHocrb/aAeKBaruocrb u penpe3eHTarxBHocrb flepeBoaa.

Cnoco6u .qocrl,rxeHra, 3 K B ll BaJIe HTH ocr l-r. Ilepeeonvecxre
coorBercrBr4r. Mexanaqecxue nyrn flepeHoca Qopr'.rlr.
flepeaogrecrue rpaHcoopMalllru. Moae,rupoaauae rlepeBoa.recKoii

aerreJrbHocru. Kyrrrypuo- nparMarxrecxa, anaflTa[rt nepeBoaa.

IlepeBo,[.recKa, aKc]roJ1orr.rr, lpo6leua HopMH B flepeBoae'l oueHKa

nepeBoaa.
This course involves the study ol the following main
sections:Translation as a science. Definition of tanslation. Types of
translation.Translation unit, equivalence / adequacy and

representativeness of translation.Ways to achieve equivalence.
Translational matching. Mechanical ways of carying the

form.Transformation s of translation. Modeling of translation activit)l.
Culturally-pragmatic adaptation of translation.l-ranslational axiology,
the problem of the norm in translation and the assessment of
translation.

onents
E\r'r Kypc eney Nr errix-carcu, 6acran6lr ri,r,li[ xere ayAapMa rinAirl
op{lorpa$rr,rurx. opQo3nxrnbrK, rpa[4MarxKanbl( rropMii]rapbrH

ecxepe olblp6rn atr cyuerrix-:roHov Il Kar StK xeHe xalJttlbt McJIerJx

6a+,rrunrarsr c<l r.Hi1-reynepiH irt brr,rrrhrH ririueH opurc ri,rirre x:,rre
opuc ririncn arhrJ'rlrrbrH rhiue uraruaH xa3y.rlbr (onaaHa orbrpLln
pecMx co3 coii,,rey MoTiHAepiH ayaapy ap\brnH aybr3rrra erecl]e
ayAapMa,[afabrnap6rr aaMbrTyar,r KapacTbrpaA6r; /
AaHHhlii hfpc npe,anoJraraer pa3Blrrue HaabtKoB ycl Horo

rocJreaoBarerbHoro DepeBoaa c 3J'reMeBTaMr YflC (yareepca,rruoil
nepeBonqecKoii qcoponucr) c aHr,rriiicKoio r3hrKa Ha pycc(xi,i x c

pyccKoro s3HKa Ha aHr,'rflficxuii ,3brK TexcroB oQuuuarrurrx peveii,
HrepBhm, noKJtanoB. BbtcrynjteHxi:i 06ulecTBeH Ho-Ilor Ll'] ,r,r ccxoi.i.

coqlrrurr,Ho-3KoHoMrqecxofi N 06ueKyrhrypHoii HanpaBneHHocr'Ir c
CTOM xriecKou

Taruta 60dbrHrxa KoMrroHerrre / I{oNrnonenrrr tro s[,t6o lo tionalCom

O EHy 708-01-21 Kara,ror Aracqurnr{H no o6pa3oBarenr,Hoii uporpauue. I4:gairue nropoe
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fpaMMat uqecKofr HopMr,r ucxoAHofo fl3btKa x fl3btxa nepeBo.Ila./
This course assumes the development ofthe skills of oral consecutive
interpreting with thc elements of the IJCS (universal translation
cursive) of the texts of official speeches, inleryiews, reports, socio-
political, socioeconomic and general cultural orientations, taking into
account the orthographic , orthoepic" Iexica) and grammatical norms of
the source language and the language of translation.fiom En-slish into
Russian and fiom Russian into En lish

Mono,rorrix cofileygiq i:recne
ay4apvacsr(C l4eqrei)
ClrxpouHui fiepeBon
MoHo,rorxqecKoii pevl (ypoeeuu
CI)
Simultaneous fanslation of
monologic speech (level Cl )

Ey,r oxut't st,rat srn Kypc apHaibr xa6,rL,rrrap oprypli cr u,runrpae xoue
xaHpnapla xa3brrlaH ueriuaep (ruuo xaue 6eiixeuareptalaap,
non$eporuur,rap. cyx6arrap. rt.rieeotaep. pecMx hctnee)nep.
rKCKyp( Hqnap Nane r.6.) aprrrrlr i,recne ayaapy eperLr-re,r i r< r epiveu
taHbtc\ Jbr KaM I lrrbr: xilJtrbr t\4J.neHr. aleyver rir-r'alcu.
3KoHoMttKaLIIbtK, a,reyverrix xoHe fbtr'tbIMr-TaHbtMuLJt cxrlarrarbl
KapbrM-harhrHac yruiu xaxeni reKcIKaHbr KeRe ry:/
AaHHbrii (ypc o6yuerur flpeAnonaraer o3HaKoMJreHue c
oco6eHHocrtML ctIHxpoHHofo flepoBoAa, c loMolrlbto ctreUraLJtbHoro
o6op1lroeurr. reKcroe parHbrx crl-r,,rcii r.r xaHpoB (Kr,tHo- 14

BuAeoMarepua!'roB. MarepxanoB rox$epeturii. xHTepBbro,
neperoBopoB. or[uqna.lsrurx Bcrpe,t. 3Kcxypcuii rl r.A.): pacruxpeHxe
cJroBapHofo 3anaca, Heo6xoaxMoto lJtA ocyulecrBJreHr-ir
KoMMylr{Kautu o6ueKynbrypHoro, o6uecrgeHHo-roJl}.t1 xqecKoro,
3KOrIOMlrrtecxot-o, coquallhHoro x HayqHo-nolynrpHoro xapar<repa; /
This training course involves acquaintance with the fcatures of
simullaneous interpretation, with the help of speclal equipment. lcxts
of dift'erent styles and genres (film and video materials, confcrence
materials, inlerviews, negotiations, official meetings, excursions. etc.)i
expansion of the vocabulary necessary for communication of general
cultural, socio-political, economic. social and scientific-popular
character:

XOO roruroaesri / BY3oacrltii ttoM[oHeET / Univers colll nent
3ceMec /3ceMec / Semester 3

ll KII )I{OOK
NA BK
PD UK

AyAapMaHbr oKbrryabrrl eAicrer\{eci
Mero,4ono|r, o6ylenr-rr nepeBola
Mcthodology of translation studies

5 Eepi,'rrer noH arbrJllr,rH TiniHeH opr,tc rilise xeue opurc liliHel
arburubrH ririue rexuuxa,rurx variHlepai xal6aura xeue alsrrua
ayrapy caracbrHra 6ilir'ri, 6irir<ri.niri xeue ,larnrrlapu 6ap
vavaHnanrhr naiibr Hnaynbr. uie'r er KovMyH taKa] larix ryrrrpen itr ixr i

(anblIITacTbrpyAbt, xaul[Lt JILIHT_BLicTll(a,!btI( aafibtHALI(Tbt xeHe
xa,rnsr ofi-opiciu repe4uery4i xe:4efigi.
AaHHbrii rypc npeAnoraraer noAroroBKy creuflajrrcroB,
o6,raAarculux 3HaHLirMI,t, yMeHl{tMl-t u naBbtKaMtt B [oAforoBXI,I
IIucbMeHHbtx tt ycrHblx [epeBoAqLIXoB c aflr,'tuircxoro fl3blKa Ha

O RHy 708-01-21 Kara,ror 4lrcurrrrrrrH rro o6pa3oBarenr,Hofi nporparrlue. Z:ganue nropoe



pyccltrii a c pyccKoro ,3hlKa Ha aHr,,IxiicKfii, {ropl.rupoeauue
r.rHor3b|rHoii l(oMMyHuKarr-.lBrjoii KoMnereHqxn, yr,ry6leuue o6ruero
t(p)roiopa I o6ulerrHr Btic r x,recKrjii rroaro'rogr .

This course assumes training of specialists, having knowledge, skills
in the fleld of tanslation and interpretation lrom English into Russian

and from Russian into Einglish of legal texts, fomation of foreign-
ianguage communicative competence, deepening of the general
outlook and aralloneneral l uistrc

6oiuuura KoMt!oHerrre / KorrlnoHeHrH no sbr6o /o tionalCom onents'l'aH,ra

Ey-l Kypc ereyverrix-calcu, 6acrant<rr liaait{ xeue ay,4apva riraiH
opQorpaQnaru4, op$o:lur,rrrr, rpaMMarxr(aJ,rbrK HopMarapbrH

ecKepe orbipbrn e,reyuerrix-:r<ouornlr,rxaJrbrK xeHe xarrrbr MeAeHu

6arrrrsrrrarur cor coiiney:rt'piu arbrr'rurbrH ririueu opurc ri,riHe xeue
opuc ri,riHeu arbrJ'rrrbrH ri,rine uanurar xa3yabr (or,[aHa orbrphrn
pecMx ce3 coiirey uerinaepin ayaapy apKbrnhr aybr3ua eJlecre

ayaapMa trafabrJrapbrH .[aMbrry.{br KapacThrpaabr; /

AaHHbrfi xypc fipe^rroraraer pa3Bulue HaBhr(oB ycrHoro
noc.reAoBareJlbHoro nepeBoaa c 3reMeHraMu yflc (yHxBepcanbHofi

flepeBo[,recKoii cxoponrcu) c aHrrHiicKoro ,]jhrKa Ha p)cchu, ti c

pyccKoro ,3brKa Ha aPtJr]drl,c(tlil fl3brI( reKcroB o$rquanuurtx pereii,
riHrepBbKr. aoKraIloR. Bhrcr)rircHriii o6utect ge H Ho- no,l lJ,l ll,tecKofi.
coquaJrbHo-3KoHoMugecKoii x o6u1exy,rr,rypuoi HalrpaBJreHHocrr'r c

yrerorr opQorpa$uuecxoii, op$o:rurecxoi1,,rexcBlecxofi t4

rpaMMaru,JecKoi HopMhl xcxoAHoro r3brxa fi ,3brxa nepero,ta./
This course assumcs the development of the skills of oral consecutive
interpreting with the elements of the UCS (universal translalion
cursive) of the texts of official speeches, interviews, repods, socio-
political, socioeconomic and general cultural orientations, uking into
account thl] orthographic, orthoepic, lexical and grammatical norms of
the source language and the language of translation.from English into
Russian and liom Russian inlo En lish

lua,rorrrrx co ,reyni i,recne
ay4apy (C2 ge{reili)
Crnxpornurii nepeBoa

auarorll,recKoii pe,ru (ypoBeHb C2)
Simultaneous fanslation of
dialogical speech (level C2)

6

Eyi o(brrbuarbrH r,1pc apxafiu xa6aurrap epryp,ri crrl",rb,repAe xoHe
xaHpnapAa xaBr,rrraH ueriuaep (xuno xoue 6eiifleMarepua,'raap,
xon$epeuuurrap. cyx6arrap. xericcouep. pecMx r(clrecyJrep.
)r(o(ypcxrnap xaHC r.6.) aprurrur Llecne ay,rapy epexure,rixrepiveu
raHhrcylrbr KaMrrllbr: xarnH MJIeH . areyucrrix-carcu.
3xoHoMuxaJlbl(, e,reyverrix xeHe fbtltbIMLi-TaHbtMalJt cullarrarr,t
KapHN,i-(arr,rHac yrrris 4axerri rexcnxauu xeueiiry;/
AaHHbril xypc o6yvenNr npeAnorarael o3HaKoMr'reHI,Ie c
oco6eHHocrrMx ct{HxpoHHoro nepeBoA4 c rroMourblo c[eurzlJrbHoro

OR KU O- Uo6o A3HI,IX CTIUICI I,1(OBHU' TE(CTOB

MoHoJlor'rbr( cofireyai i,recre
ayAapy (C2 Aeqreiii)
C r.il r xpo u ri sr i:i nepeBoA
MoHonoruqec(oii pe,rx (ypoBeHr,

c2)
Simultaneous translation of
monologic speech (level C2)
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BraeoMaTepua!'roa, MareplaJloB xoHoepeHuxii, xHTepBbro,
nepefoBopoB. od)ruriurr,Hblx Bc].pell, sKcxypc ii x r.It.); pacurpeHue
cJ'roBapHoro 3araca. Heo6xo,rlxMoro Mu ocyulgcrBneHu,
KOVMyHTKaUXU OliIleK) rhrypHOrO. OoUIeClBCHHO-norrttaqeCKOrO.

3XOHOMl,rgeC|(OfO- COUxiurbHOrO X HayqHO-tIOny]rfl pHOfO XapaxTepa; /
This training course involves acquaintance with the f'eatures of
simultaneous interpretation, with the help of special equipment, texts
of different sqTles and genres (film and video materials, conference
materials, interviews, negotiations, official meetings, excursions, etc.);
expansion of the vocabulary necessary for communication of general
cultural, socio-political, economic. social and scientific-popular
character

l3 KII TK
fI,I KB
PD EC

l:6e ir ayaaplra xoHe (brcKaprun
xary (C2 4eqreiii)
lloc,renosareirrHrri:i flepeBo,t 14

YllC (ypoBeHb C2)
('on'eculive inlerprrtation and note-
taking (level C2)

6 Iiy-l hfpc e,reyue'rrix-carcu, 6acranrul ri,raiq xese ayaapua ri,raiu
opQorpa$ur,rux" op$o:nurmr6, rpaMMarxKaJrbrK HopMalrapbrH

ecKepe orbrpbrn e,reyuerrix-:xouolrKaJIbr\ xeHe xaJ'rIILI MeaeHr
6arurrurutraru cor coil,relrepiu arh!.nrjhrH ririueu oputc ri,riue xeue
opuc ri,riHeu arbrrrrubrH ririue pecvu ce'r ceiney uariraepiu ayaapy
ap(brnbr aybr3[a erecre ayaapMa aaf,lbrnapHH AaMlrryabl
xapacrrrpa.lu; \
flaHBbrii lrypc npeanoraraer pa3Bulne HaBbrKoB ycrl{oro
DocretroaaterhHoro nepeBona 6e3 3ant-lcr c aHtrl.i cxofo ,3blKa lra

pyccKr.lii tr c pyco{oro ,3brha Ha aHr,rxiicKxii ,'rbtK [eKcroB

o(ruuuanunsrx pc,rcii- xH'lepBbto.,loKra[(rB. asrcryn,renrir
o6ruec r se H Ho- r roLt r,t ll,]ec hofi, couual r, r ru- r ro rror't rqcc roi.i A

o6qery,rurypuoii HarpaBr.reHHocrl., c yecroM op$orpa$uuecxoii,
of\Oo) 11,recl{oii. Jrchcrgechoii I r pavva]fiqecKoii HofMhr HcroDHoro
n:rtxa lt l:stxa nepeao4a./
l'his course assumes the development of the skills of oral consecutive
interpreting ofthe texts of official speeches, interviews, reports, socio-
political, socioeconomic and general cultural orientations, taking into
accounl the orthographic, onhoepic, lexical and grammatical notms of
the source language and the language of translation.from English into
Russian and from Russian into English-

Xa:6acbrs i:6e i: ayaapua (C2

neHreiii)
ll ocre.aosare,,r ruur ii nepeeo.a 6er
:arror (ypoaenl C2)
Consecutive tanslation without
recording (level C2)

Eyn xypc arburrrblH liriueu opsrc ri,rine xase oplrc ri,rireH
arLr,r rl l,r H ri,ri ne ::xouou u ra,'ru( ueri Hrlep 6o ii r,r rrua xa36arxa xoHe
a)bnLUa ayuanva- uer ri,rler i xomvyrrurarrerix q:srpeni.rir<ri
KanbrnTacTbrpy, xa.flIlbl aYH[eTaHHMAbr xeHe xiunbl
r l.l HIBr,lcrHK,urbl I( o(brry,4br reperulere 6i"[eriH uauaraap aaqpnayabr
xauru,{t t./
/laHHhri rypc npeAnoJraraer roaroroaKy cneular[croB,
o6laaaoqr-rx 3HaHurMIr, yMeHLirMIt li HaBHKaMH e o6racru
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nuchMeHHofo l.i ycTHofo flepeBona c aHfJrr,tiicxoto r3htr(a Ha pyccKr|ii
l.t c pyccKofo ,3rJrKa Ha aHrJIxficKHit fKoHo.rI'lecxHx IeKcToB,

Qopuuponaule rHor3br.rHoii KoMMyHxKarlrBHofi KoMnereHur4t-
yuy6,reHae o6uero Kpyro3opa { o6ulerr.tHrBrrcr}rqecxofi
noaroroexr.r./
This course involves fie training of specialists with knowledge, skills
in the field of written and oral translation from English into Russian
and from Russian into English of economic texts, the formation of a
communicative competence in another language, deepening the
gener3l outlook and general linguistic training.

t4 KTI TK
IlI KB
PD EC

Ayaapuarun Spa:eo,rornr,rurr
acnerrici / Opa3eonorlrqecxxe
ac[eKrH [epeBoAa / Phraseological
aspects oftranslation

Ay.uuoea:ya,r4rr aylapua
Ay.uHoBx3yanbHbrii EepeBotr
Audiovisual translation

5 Eyn Kypc MarucrpaHrrapra aytrapMaHbr{ $pa:eo,rorur,rrrK
acnerri,repi rypa,rrr 6i,'riv4epir Nerilaipyai, xa:6aura xaxe ayur:ura
ay.4apy .uarabrlrapbrH aaMbrry xeHe aaMUry yuriH MeErepy Kepex./

.[aHurrii rrypc npe,qnonaraer coBepueHcrBoBaHr,re 3HaHxl y
Mar[crpaHToB o Qpa:eoaorr-ruecxrx acnexTa\ [epeBoAa, KoropbtMu
ueo6xo.alvo BJIaAerh AJu pa3Bltrtlf H orraquBaHfi, HaBbtKoB IIo
nr'rcbMeHHoMy r-r ycl'HoMy nepeaoly/
This course involves improving the knowledge of undergraduates
about the phraseological aspects of translation that must be mastered
for devel oping and sharpening skills in writing and interpretation
Ey-r rypc rexcfiKa xeHe ay.lapMaHbru o:exri uece,relepiu, rir4i4
xzllrnbr TeoprrcbrH ay,[apy- oH6rH cevaH] rr(acbr. uopuartarir-
lqKbrKTbrx c r narmr\4alrapH H tepneyli ravrulur- on ayrapvaubtra
ropuarlrerir ycrrurrcrapgsr e:lip,reyre xouerrece,qi./
.{arru,lil xypc [peArronaraer x3yrleHxe axryarbHurx npo6,tev lerclrxlr

nepeBo[a. nepeBola B nnaHe o6ulei ]eol r.r ,ihrKa. ero ceMaHTfiK )

uopMaTlBHocTl-r, qTo norxHo noMo,rb nepeBoaqr,rKy B nJraHe

BLlpa6orx fi .!,,r, Hero HopMaraBHbrx pexonrenaalrtii./
This course involves studying the actual problems of vocabulary and
translation, translation in terms of the general theory of the language,
its semantics, normativity, which should help the interpreter in
developing normative recommendations for him.

Kat|eapa orsrpsrcr,rHAa KapacrbrpbrnAr,r >reue 6eririr:ai
Paccuorpeuo u yrBepxAerro Ha 3aceAanuu KaOeApLr

Considered and approved. at the meeting ofthe depaftment rl
Kyni / aara / date Il. cJ.J.l xanaMa / nporoKon / Record }lq 6

IlcruH BA M H BIIA /9,oJ,doJ/ J
(Ar6r-xoHi/OHO,Namc) (no,,lnuc (onL/signature) (,qara./kyHi/date)
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